॥ ఓమ్‌ నమో భగవతే శ్రీరామకృష్ణాయ I 


శ్రీమద్నగవద్దీత 


సప్తమో9_థ్యాయః - జ్ఞానవిజ్ఞాన యోగః 


సప్త్రమాధ్యాయం - జ్ఞానవిజ్ఞాన యోగం) 
a a 


లా 
విజ్ఞేయ మాత్మన స్తత్వం సంయోగం సముదాహృతమ్‌, 
భజనీయ మ థేదానీ మీశ్వరం రూప మీర్యతే. " 


=r, 


శ్రీ భగవానువాచ : 
మయ్యాసక్త మనాః పార్థ యోగం యుజ్ఞున్మదాశ్రయః । 
అసంశయం సమగ్రం మాం యథా జ్ఞాస్యసి తచ్చుణు ॥ 1 


మయి, ఆనక్త మనాకి పార్ట, యోగమ్‌, యుంజన్‌, మదా(శయః, 
అనంశళయమ్‌, నమగమ్‌, మామ్‌, యథా, జ్ఞాస్వసి, తత్‌, శృణు. 


పార్ట = అర్జునా; సమగ్రమ్‌ = ఐళ్చర్యాది సంపన్నమైన 
@ జ రా 

మయి = నాయందు; పూర్షస్వరూపాన్ని; 

ఆసక్త మనాః = లగ్నచిత్తుడవూ; అసంశయమ్‌ = నిస్సంశయంగా; 

మదాశ్రయః =నా శరణాగతుడవూ అయి; యథా = ఎట్టు; 

యోగమ్‌ = యోగాన్ని; జ్ఞాస్యసి = తెలిసికొనగలవో; 

యుంజన్‌ = అభ్యసిస్తూ; తత్‌ = దానిని; 

మామ్‌ = నా; శృణు = విను. 


1. విశేషంగా తెలుసుకోదగిన ఆత్మతత్వం యోగంతోబాటు చెప్పబడింది; ఇక భజన విషయమైన 
ఈశ్వర స్వరూపం వర్ణింపబడుతోంది. 
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తా॥॥ (పూర్వాధ్యాయాంతంలో “మధ్గతచిత్తుడై నన్ను భజించేవాడు 
యోగులందరిలోనూ శ్రేష్టుడు” అని చెప్పబడింది. భక్తిభాజనుడవైన నీ స్వరూపం 
ఎటువంటిది? అనే ప్రశ్నను అ పేక్షించి, స్వస్వరూపాన్ని నిరూపిస్తూ-) శ్రీభగవానుడు 
పలికెను: పార్థా! సర్వవిధాల నా శరణాగతుడవై, (అగ్నిహోత్ర తపోదానాదుల 
ఫలాలను (గ్రహించకుండా) నా యందు మనస్సును నిలిపి యోగాన్ని అభ్యసిస్తూ, 
విభూతి బలశక్ష్యైశ్వర్యాది సంపన్నమైన నా పూర్ణస్వరూపాన్ని నిస్సంశయంగా 
తెలుసుకోగలిగే రీతిని విను. 1 


జ్ఞానం తేఠ హం సవిజ్ఞానం ఇదం వక్ష్యామ్యశేషతః 
యజ్‌జ్ఞాత్వా నేహ భూయో౭_న్యత్‌ జ్ఞాతవ్య మవశిష్యతే 1 


జ్ఞానమ్‌, తే అహమ్‌, నవిజ్ఞానమ్‌, ఇదమ్‌, వక్ష్యామి, అశేషతు 
యత్‌, జ్ఞాత్వా, న, ఇహ, భూయః, అన్యత్‌, జ్ఞాతవ్యమ్‌, అవశళివ్యతే. 


అహమ్‌ = నేను; న అవశిష్యతే = కొటవడి ఉండదో; 
తే = నీకు; ఇదమ్‌ = ఈ; 

యత్‌ = దేనిని; సవిజ్ఞానమ్‌ = విజ్ఞానంతోకూడిన, 
జ్ఞాత్వా = (గ్రహిస్తే; అనుభవోపాయంతో కూడిన; 
ఇహ = ఈ (శ్రేయోమాగ్గంలో;| జ్ఞానమ్‌ = జ్ఞానాన్ని, బ్రహతత్త్వాన్ని; 
భూయః = మళ్ళీ ఇక; అశేషతః = సంపూర్ణంగా; 
అన్యత్‌ = ఇంకొకటి; వక్ష్యామి = చెబుతున్నాను. 
జ్ఞాతవ్యమ్‌ =తెలుసుకోదగింది; 


తా॥ నేను నీకు అనుభవోపాయంతో కూడిన (బ్రహ్మ తత్వాన్ని 
సంపూర్ణంగా చెబుతున్నాను; దీనిని గ్రహిస్తే ఈ శ్రేయోమార్గంలో (ఇహ లోకంలో) 
మరి తెలుసుకోదగినది ఏదీ మిగలదు." 2 


1. (అ) కస్మిన్నుభగవో విజ్ఞాతే సర్వమిదం విజ్ఞాతం భవతీతి. - ముండకోపనిషత్తు 1-8. 
దేనిని తెలుసుకుంటే ఇదంతా తెలియనగును? 


(ఆ) 'యేనాగ్రుతగ్‌ం శ్రుతం భవత్యమతం మత మవిజ్ఞాతం విజ్ఞాతమ్‌” - ఛాందోగ్యోపనిషత్తు 
6-1-3. 
బ్రహ్మాన్ని తెలుసుకుంటే అడశ్రుతం శ్రుతమూ, అమతం మతమూ, అవిజ్ఞాతం విజ్ఞాతమూ అవుతాయి. 
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మనుష్యాణాం సహస్రేషు కశ్చిద్యతతి సిద్ధయే I 
యతతామపి సిద్ధానాం కశ్చిన్మాం వేత్తి తత్త్వతః ॥ త8 
మనుష్యాణామ్‌, సవా(ేషు, కళ్ళిత్‌, యతతి, నిద్ధయే, 
యతతామ్‌, అవి, సిద్దానామ్‌, కళ్ళిత్‌, మామ్‌, వేత్తి, తత్త్వతః 


మనుష్యాణాం సహ(సేషు= వేల జనులలో; సిద్దానామ్‌ అసి = ముముక్షువులలో కూడా; 


కశ్చిత్‌ = ఒకానొకడు; కశ్చిత్‌ = ఎవరో ఒక్కడే; 
సిద్ధయే _ = సిద్ధికై ఆత్మజ్ఞానం కోసం; నూమ్‌ = నన్ను; 

ఇ Mm Sy 
యతతి = 'ప్రయల్నిన్తాడు; | తత్వతః = యధథార్హంగా; 
యతతామ్‌ = ఇలా ప్రయత్నించే; వేత్తి = తెలుసుకుంటున్నాడు. 


తా॥। (నాపై భక్తి లేకుంటే నా జ్ఞానం కలగడం దుర్లభం, మనుప్యేతరాలైన 
అసంఖ్యాక జీవులకు (శ్రేయోమార్గ ప్రవృత్తియే లేదు. జ్ఞానయోగ్యులైన) 
మనుష్యులలో వేలల్లో ఏ ఒక్కడో ఆత్మజ్ఞానాన్ని పొందడానికి ప్రయత్నిస్తాడు. 
ఇలా ప్రయత్నించే ముముక్షువులలో కూడా ఎవరో ఒకడు అరుదుగా, నన్ను 
యథార్థంగా తెలుసుకోగలుగుతున్నాడు. (దుర్లభమైన ఇటువంటి ఆత్మతత్తాన్ని 


నీకు చెబుతున్నాను.) 3 
భూమిరాపో9 నలో వాయుః ఖం మనో బుద్ధిరేవ చ। 
అహజ్మార ఇతీయం మే భిన్నా ప్రకృతి రష్టధా ॥ 4 


భూమిః ఆవః అనల వాయుః ఖమ్‌, మనః బుద్ధికి బవ చ 
అవాజ్బార్క ఇతి, ఇయమ్‌, మే, భిన్నా, (బ్రక్ళతిఃి అస్టధా. 


భూమిః = పృథ్వి; అహజ్కారః ఏన చ = నేను అనే 

తహ = నీరు; అహంకారం; 
అనల; = అగ్ని; ఇతి = అని; 

వాయుః = గాలి; ఇయమ్‌ = ఈ; 

ఖమ్‌ = ఆకాశం; మే =. 

మనః= సంకల్ప వికల్పాత్మకమైన మనస్సు; టీకృుతిః = మాయాశక్తి; 
బుద్ధిః = నిశ్చయాత్మికమైన బుద్ది: *పేగా = ఎనిమిది విధాలుగ; 


భిన్నా = విభక్తము. 
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తా॥ (ఈవిధంగా శ్రోతయైన అర్జునుణ్ణి ఏకాగ్రచిత్తుణ్ణి చేసి, ప్రకృతి 
సహాయంతో సృష్టినొనర్చు ఈశ్వరతత్తాన్ని నిరూపింపగోరి, ముందుగా ప్రకృతిని 
వర్ణిస్తున్నాడు :) భూమి, జలం, అగ్ని వాయువు, ఆకాశం, మనస్సు, బుద్ధి, 
అహంకారం అని ఎనిమిది విధాలుగా నా మాయాశక్తి విభజించబడింది. * 4 
అపరేయ మితస్త్వన్యాం ప్రకృతిం విద్ధి మే పరామ్‌ | 
జీవభూతాం మహాబాహో యయేదం ధార్యతేజగత్‌ ॥ 5 
అవరా, ఇయమ్‌, ఇత తు, అన్యామ్‌, ప్రకృతిమ్‌, విద్ధి, మే, వరామ్‌, 
జీవభూతామ్‌, మహాబాహో, యయా, ఇదమ్‌, ధార్యతే, జగత్‌. 


మహాబాహో = అర్జునా; యయా = దేని చేత; 

ఇయమ్‌ = ఈ పూర్యోక్తమైనది; ఇదమ్‌ = ఈ; 

అపరా = అపర (ప్రకృతి (నికృష్టమైనది); జగత్‌ = జగత్తు; 

తు = కాని; ధార్యతే = ధరింపబడుతోందో; 

ఇతః = దీనికంటే; (అట్టి) మే = నా; 

అన్యామ్‌ = వేరైనదీ, పరామ్‌ = శ్రేష్టమైన; 

జీవభూతామ్‌ = క్షేత్రజ్ఞుడనబడేది, | ప్రకృతిమ్‌ = ప్రకృతిని; 
ప్రాణధారణకు నిమిత్తమైనది; విద్ధి = తెలుసుకో. 


తా॥॥ అర్జునా! అష్టవిధమైన ఈ ప్రకృతిని అపరం (నికృష్టం) అని గ్రహించు. 
(ఎందుకంటే, ఇది జడమూ, పదార్థమూ అయి ఉంది.) దీనికంటే వేరైన నా 
పరా ప్రకృతి (శ్రేష్టమైన చేతనా రూపమూ) జీవస్వరూపంగా ప్రకాళిస్తోంది. 
(జగత్తులో అంతఃప్రవిష్టమైన) ఈ జీవభూతమైన ప్రకృతే జగత్తును ధరిస్తోంది. 5 

ఏతద్యోనీని భూతాని సర్వాణీత్యుపధారయ । 

అహం కృత్స్నస్య జగతః ప్రభవః ప్రళయ స్తథా ॥ 6 


1. ఈ జగత్తు ఐదుభూతాల సమష్టి. ఈ పంచభూతాలు సూక్ష్మములూ, అపంచీకృతములూ అయిన 
పంచతన్న్మాత్రలను సూచిస్తున్నాయి. మనస్సు = మనస్సుకు కారణమైన అహంకారం. బుద్ధి = అహంకారానికి 
కారణమైన మహత్తత్త్వం, అహంకారం = అవిద్యాసంయుక్తమైన అవ్యక్తం. చతుర్వింశతి భేదభిన్నమైన ఈ 
ప్రకృతి, అష్టవిధభేదాంతర్గతమొనర్చబడి ఇక్కడ వర్ణింపబడింది. 

(గీత: 13-5, 6 చూ; ఇటువంటి వర్ణనల నిమిత్తం శ్రీమద్భాగవతం : 11-22 చూ.) 
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ఏతత్‌ యాోనీని, భూతాని, నర్వాణి, ఇతి, ఉపధారయ, 
అవామ్‌, తృుత్స్నన్య, జగతః ప్రభవ, వ్రళయ్క తథా. 


సర్వాణి భూతాని = చేతనాచేతనాలైన , అహమ్‌ = నేను; 
సమస్త భూతాలనూ; | కృత్నుస్యజగతః = సమస్త జగత్తుకు; 
ఏతత్‌ యోనీని = ఉభయవిధాలైన | ప్రభవః = ఉత్పత్తి స్థానాన్ని; 
ఈ ప్రకృతి నుండి కలిగినవి; | తథా = అదే విధంగా; 
ఇతి = అని; ప్రలయః = ప్రళయకారణాన్ని. 
ఉపధారయ = తెలుసుకో;(కనుక) 


తా॥ (పర-అపర ప్రకృతులను వర్ణించి వాటి ద్వారా తన సృష్టి కారణాన్ని 
వర్ణిస్తున్నాడు:) ఈ నా ఉభయ విధ ప్రకృతి నుండి జడ-చేతనాత్మకాలైన (క్షేతక్షేతజ్ఞ 
రూపమైన) సర్వభూతాలు జనిస్తున్నాయి -అని గ్రహించు. (జడ ప్రకృతి 
దేహరూపంలో పరిణతమై క్షేత్రం అవుతోంది. నా అంశయైన చేతన ప్రకృతి 
భోకృరూపంలో దేహంలో ప్రవిష్టమై, స్వకర్మ చేత దేహాన్ని ధరిస్తూ జీవుడు అని 
అనబడుతోంది. ఈ రెండు ప్రకృతులూ నా నుండి కలిగినవే. కనుక -) నేను 
సప్రకృతికమైన సమస్త జగత్తుకు సృష్టి ప్రళయాలకు కారణభూతుట్లి. 6 


మత్తః పరతరం నాన్యత్‌ కిజ్బొదస్తి ధనజ్ఞాయ । 
మయి సర్వమిదం ప్రోతం సూత్రే మణిగణా ఇవ ॥ 7 


మత్తః వరతరమ్‌, న, అన్యత్‌, కించిత్‌, అన్మి, ధనజ్ఞుయ, 
మయి, సర్వమ్‌, ఇదమ్‌, ప్రోతమ్‌, నూత్రే, మణిగణాః ఇవ. 


ధనజ్ఞయ = అర్జునా; సూత్రే = దారానికి (గుచ్చబడిన; 
మత్తః = నాకంటే; మణిగణాః ఇవ = మణుల వలె; 
పరతరమ్‌ = (శ్రేష్టతరమైన కారణం;| ఇదమ్‌ = ఈ; 

అన్యత్‌ = వేరొకటి; సర్వమ్‌ = జగత్తు; 

కించిత్‌ = ఏదీ కూడా; మయి = నాయందు; 

న అస్తి = లేదు; ప్రోతమ్‌ = ఆశ్రయించుకుని ఉంది. 


తా॥ ధనంజయా! నాకంటె శ్రెష్టతరమైన జగత్మారణం వేరొకటి లేదు. 
దారానికి మణులవలె (తంతువుల పటమువలె) ఈ జగత్తంతా కూడా 
ఆత్మభూతుడనైన నా యందు అనుగతమై, నాచే ధరించబడుతోంది. 7 
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రసోల_హమప్పు కౌన్తేయ ప్రభాల స్మి శశి సూర్యయోః | 
ప్రణవస్సర్వ వేదేషు శబ్దః ఖే పౌరుషం నృషు I 8 


రన అవామ్‌, అవు, కౌన్తేయ, ప్రభా, అని శకినూర్యయోకి 
ప్రణవ నర్వ వేదేషు, శబ్ద ఖే, పౌరుషమ్‌, నృమ. 


కౌంతేయ = కుంతీపు(త్రా; | ప్రణవః = ఓంకారాన్ని; 
అహమ్‌ = నేను; ఖే = ఆకాశంలో; 
అప్పు = నీటిలో; శబ్దః = శబ్ద తన్మాత్రను; 
రసః = రసతన్మాత్రను; | నృషు = మనుష్యులలో; 
శశి సూర్యయోః = చం[ద్రసూర్యులలో;| పౌరుషమ్‌ = పురుషకారాన్ని; 
ప్రభా = జ్యోతిని; అస్మి = అయి ఉన్నాను. 
సర్వవేదేషు = నాలుగువేదాలలో; 


తా॥ కౌంతేయా! నీటిలోని రస తన్మాత్ర, " చంద్రసూర్యులలో జ్యోతి, 
చతుర్వేదాలలో ఓంకారం, ఆకాశంలో శబ్దం, మనుష్యులలో పురుషకారం నేనే 
అయి ఉన్నాను.” 8 
పుణ్యో గన్థః పృథివ్యాం చ తేజశ్చాస్మి విభావసా । 
జీవనం సర్వభూతేషు తపశ్చాస్మి తపస్విషు ॥ 9 
వుణ్యః గంధక వృథివ్యామ్‌, చ, తేజ, అసి విభావసౌ, 
జీవనమ్‌, నర్వభూతేషు, తవక చ అన్మి తపన్విమ. 


పృథివ్యామ్‌ = భూమిలో; తేజః = దీప్తిని; 

పుణ్యః = పవిత్రమైన; (నేనే) అస్మి = అయి ఉన్నాను; 
గంధః = గంధతన్మాత్రను;। సర్వభూతేషు = సర్వభూతాలలో; 
విభావసౌ చ = అగ్నిలో కూడా; ' జీవనమ్‌ = ప్రాణం(ఆయువును); 


1. నీటి సారం రసం; ఆ రసస్వరూపుడను నేనే, కనుక జలం నాలో అనుగతమై ఉంది. ఇదేవిధంగా 
మిగిలిన వానిపట్ల కూడా అన్వయించుకోవాలి. -శ్రీ శంకరులు. 

2. రసతన్మాత్ర అనే విభూతిని ఆశ్రయించి జలంలో నేనే వెలయుచూ, జలానికి ఆశ్రయం అవుతున్నాను. 
ఇదే విధంగా చంద్రసూర్యులలో కూడా ప్రకాశరూపమైన విభూతితో వెలయుచూ, వారికి ఆశ్రయం అవుతోంది 
నేనే. ఇదే విధంగా తక్కిన వాటిపట్ల కూడా. -శ్రీధరస్వామి. 
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తాపసులలో; అస్మి = అయి ఉన్నాను. 
= తపస్సు (శీతోష్టాది 
ద్వంద్వసహన సామర్ధ్యాన్ని); 
తా॥ నేను పృథివియందు పవిత్ర" గంధం గానూ, అగ్నియందు దీప్తి 
గానూ, జీవులందరిలోను ప్రాణవాయువు గానూ, వానప్రస్థాదులైన తపస్వులలో 
ద్వంద్వసహన రూపమైన తపశ్శక్తి గానూ విరాజిల్లుతున్నాను. 9 


G&G 6 
ese 
5 జి 
బ్‌ 
ల 
1 ll 


భీజం మాం సర్వభూతానాం విద్ధి పార్థ సనాతనమ్‌ । 
బుద్ధిర్చుద్ధిమతామస్మి తేజ స్తేజస్వినా మహమ్‌ ॥ 10 
బీజమ్‌, మామ్‌, సర్వభూతానామ్‌, విద్ది, పార్థ, సనాతనమ్‌, 

బుద్ధికి బుద్ధిమతామ్‌, అన్ని, తేజకి తేజన్వినామ్‌, అవామ్‌. 


పార్థ = అర్జునా; బుద్ధిమతామ్‌ = వివేకం గలవారి; 
నామ్‌ = నన్ను; బుద్ధిః = వివేకశక్తి; 
సర్వభూతానామ్‌ = స్టావరజంగమాలైన తేజస్వినామ్‌ = తేజస్వంతుల, 

సకల భూతాలకు; ప్రాగల్భ్యంతో నొప్పు వారి (ధీరుల); 
సనాతనమ్‌ = నిత్యమైన; తేజః = తేజస్సును; 
బీజమ్‌ = కారణంగా; అహమ్‌ అస్మి = నేనైవున్నాను. 
విద్ధి = తెలుసుకో; 


తా॥ అర్జునా! నన్ను స్థావర-జంగమాలైన సకల భూతాలకు సనాతనమైన 
కారణంగా తెలుసుకో. నేను వివేకులైన వారిలో వివేకబుద్ధిని, తేజస్వంతులైన 
వారి తేజస్సును కూడా అయి ఉన్నాను. 10 

బలం బలవతామస్మి కామరాగ వివర్ణితమ్‌ 

ధర్మావిరుద్దో భూతేషు కామో9ి స్మి భరతర్షభ ॥ 11 

బలమ్‌, బలవతామ్‌, అన్మీ కామరాగ వివర్ణితమ్‌, 

ధర్మ అవిరుద్దః, భూతేము, కామః, అస్మి, భరతర్షభ 


1. పృథివికి గల గంధం స్వాభావికంగా పవిత్రమే అయి ఉన్నది; అదే విధంగా రసాదులయందు 
కూడా. కాని, అపవిత్రత ప్రాణుల అధర్మాన్ని అపేక్షించి ఏర్పడుతోంది. -శ్రీ శంకరులు. 
2. చాహమ్‌. - పాఠాంతరం. 
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భరతర్షభ = అర్జునా; భూతేషు = జీవులలో ఉండే; 

బలనతామ్‌ = బలవంతుల; ధర్మ అవిరుద్దః = శాస్త్ర విరుద్దం కాని; 
యణ =| iz 

కామరాగ వివర్ణితమ్‌ = ఆశ, ప్రీతి లేని; | కామః = అభిలాష 

బలమ్‌ = సామర్శం; అస్మి = అయి ఉన్నాను. 

అస్మి = అయి ఉన్నాను; 


తా॥ భరత శ్రేష్ట! బలవంతులైన వారియందుండే కామరాగ* 
వివర్ణితమైన స్వధర్మానుష్టాన సామర్ధ్యాన్ని నేనే అయి ఉన్నాను. మరియు, జీవులలో 
ఉండే శాస్త్రవిరుద్ధం కాని (దేహధారణ నిమిత్తమైన ఆహారాది విషయమైన, లేక 


స్వదారయందు పుత్రోత్సాదన మాత్రోపయోగమైన) కామాన్ని నేనే.” 1.1 
యే చైవ సాత్త్వికా భావా రాజసా స్తామసాశ్చ యే । 
మత్త ఏవేతి తాన్విద్ధి న త్వహం తేషు తే మయి ॥ 12 


యే, చ, వవ, సాత్త్వికాః భావా రాజసాక తామసాకి చ, యే, 
మత్తః వవ, ఇతి, తాన్‌, విద్ధి, న, తు, అహమ్‌, తేషు, తే, మయి. 


యే చ ఏన = మరియు, సమస్తమైన ఏ; | ఇతి = అని; 

సాత్త్వికాః = సాత్తికాలైన; విద్ది = తెలుసుకో 
భావాః = పదార్థాలూ; తు = కొని; 

యే చ = మరియు ఏ సమస్త;| అహమ్‌ = నేను; 

రాజసాః = రాజసిక పదార్థాలూ;| న తేషు = వాటి ఆధీనుడను కాను; 
తామసా; = తామసిక పదార్థాలూ; తే = అవి అన్నీ కూడా; 
(కలవో); తాన్‌ = వాటన్నిటిని; మయి = నా ఆధీనాలు. 
మత్తః ఏన = నా నుండే కలిగినవి; 


తా॥ జీవులలో సాత్త్విక రాజసిక తామసికాలైన (శమదమాదులు, 
హర్షదర్వాలు, శోక మోహాలు అయిన) ఏయే భావాలు వారివారి కర్మల చేత 


1. అప్రాప్త వస్తువును పొందడానికి కలిగే ఇచ్చ కామం. ప్రాప్త వస్తువు నశ్వరమే అయినా కూడా దానిని 
శాశ్వతమని నమ్ముతూ, దానిని (ప్రేమించడమే రాగం. మొదటిది రజోగుణాత్మికం, రెండవది తామసం. ఇక 
స్వధర్మానుష్టాన సామర్థ్యం సాత్త్వికం. 

2. ఇక్కడ జగత్‌ -స్థితి హేతువులు పదునాల్గు పేర్మోబడ్డాయి. 
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కలుగుతున్నాయో, వాటిని నా నుండి కలిగిన వాటిగానే తెలుసుకో. అవి నా 
నుండే కలిగినా కూడా, నేను వాటికి ఆదీనుడను కాను, అవే నా ఆదీనంలో 
ఉన్నాయి." 12 
త్రిభిర్లుణ మయెర్భావైః ఏభిః సర్వమిదం జగత్‌ । 
మోహితం నాభిజానాతి మామేభ్యః పరమవ్యయమ్‌ ॥ 18 


(తిభిః గుణమయైః, భావైకి వభిఇ నర్వమ్‌, ఇదమ్‌, జగత్‌, 
మోపొతమ్‌, న, అభిజానాతి, మామ్‌, ఏభ్యకః వరమ్‌, అవ్యయదు. 


ఏభిః = ఈ; సర్వం జగత్‌ = (ప్రాణి సమూహం; 
త్రిభిః = మూడు; ఏభ్యః =ఈ గుణజాతాలైన 
గుణనుయైః = గుణవికారాలైన; భావాల కంటే; 
భావైః = రాగద్వేషమోహాది భావాలతో;| పరమ్‌ = వ్యతిరిక్తుడు(విలక్షణుడు); 
మోహితమ్‌ = వివేకశూన్యమై | అవ్యయమ్‌ = వినాశరహితుడూ అయిన; 
(భాంతిచెంది; | మామ్‌ = నన్ను(పరమేశ్వరుని); 
ఇదమ్‌ = ఈ; న అభిజానాతి = తెలుసుకోలేకుంది. 


తా॥॥ (ఇటువంటి ఈశ్వరుడవైన నిన్ను లోకం ఎందుకు తెలుసుకోలేకుంది? 
అంటావా :) త్రిగుణజాతమైన ఈ రాగద్వేషమోహాదుల చేత ప్రాణిసమూహం 
భ్రాంతి చెంది, ఈ భావాలకు అతీతమూ, అవ్యయమూ, నిరుపాధికమూ అయిన 
నా స్వరూపాన్ని గ్రహించలేక పోతోంది. (గీత: ౩-5, 27, 29; 13-19, 21, 
28; 14-5, 19, 28, 25; 18-41 చూ:) 13 


దైవీ హ్యేషా గుణమయీ మమ మాయా దురత్యయా । 
మామేవ యే ప్రపద్యన్తే మాయామేతాం తరన్తి తే ॥ 14 


దైవీ పొ, ఏషా గుణమయీ, మమ, మాయా, దురత్యయా, 
మామ్‌, ఏవ, యే, బ్రవద్ద్యన్తే, మాయామ్‌, ఏతామ్‌, తరన్తి, తే. 


1. నేనే పరమార్ధ సత్యాన్ని అవి నాయందు కల్పితాలు. కల్పిత వస్తువు సత్త, అధిష్టానసత్తనే ఆశ్రయించుకొని 
ఉంటుంది. స్థాణువులో పురుష భ్రమ కలిగినట్లయితే, స్థాణువులో పురుషుడు కల్పించబడుతున్నాడు. కాని 
పురుషునిలో స్థాణువు కల్పించబడడం లేదు. 
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హి = ఏమన; మాం ఏవ = నన్నే; 
ఏషా = ఈ (అనుభవసిద్దమైన);| ప్రపద్యన్తే = శరణువేడుతున్నారో 
గుణమయీ = త్రిగుణమయమైన; (ఆశ్రయిస్తున్నారో); 
మమ = నా; తే = వారు; 
దైవీమాయా = అలౌకికమైన అవిద్య; ఏతామ్‌ = ఈ; 
దురత్యయా = దురతిక్రమ్యం | మాయామ్‌ = మాయను; 
(దాట శక్యం కానిది); తరన్తి = దాటుచున్నారు. 
యే = ఎవరు; 


తా॥ (మరి ఎవరు గ్రహించగలుగుతారు అని అంటావా? -) అలౌకికం 

అంటే అత్యద్భుతమూ త్రిగుణాత్మకమూ అయిన నా మాయను' అతిక్రమించడం 

అత్యంత కష్టం (అని ప్రసిద్ధి); కాని ఎవరు ఇతర సాధనలపై నిర్భరపడక నన్నే 

ఆ(శయిస్తున్నారో (భజిస్తున్నారో) వారే దుస్తరమైన ఈ మాయను” అతిక్రమిస్తున్నారు. 
అంటే, నన్ను తెలుసుకుని, సంసారబంధం నుండి ముక్తులవుతున్నారు. 

(గీత: 18-66 చూవో 14 


న మాం దుష్క ్రతినో మూఢాః ప్రపద్యన్తే నరాధమాః । 
మాయయాపహృతజ్ఞానా ఆసురం భావమాశ్రితాః ॥ 15 


న మామ్‌, దువ్మృతిన మూఢాకి (బప్రవద్యంతే, నరాధమాకి 
మాయయా, అవప్పూతజ్ఞానాః ఆనురమ్‌, భావమ్‌, ఆ(ితాః 


దుష్కృతినః = దుష్కర్శులు | అపహృత జ్ఞానాః = నష్ట వివేకులు 
(పాపులు); అయినవారు; 
మూఢాః = అజ్ఞాలును; ఆసురం భానమ్‌ = రాక్షస స్వభావాన్ని; 
నరాధమాః = నీచులును; ఆ(్రితాః = ఆ(శ్రయించి; 
మాయయా = మాయచేత; మామ్‌ = నన్ను; 
న ప్రపద్యంతే = భజించరు. 


1. దీనిచేత సాంఖ్యోక్తమైన స్వతంత్ర- ప్రకృతి నిషిద్ధమవుతోంది. 
2. ఈ మాయ అనుభవసిద్ధం. తటాలున దీనిని లేదనజాలం. 
3. శ్వేతాశ్వతరోవనిషత్తు 1-10 చూ. దేవీ నప్తళతి. 1-55 చూ: 
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తా॥ దుష్కర్ములూ, అజ్ఞులూ, నీచులూ అయిన వారి వివేకం మాయచేత 
కప్పబడిపోయి, వారు ఆసుర స్వభావాన్ని (దంభ, దర్ప, అభిమాన, కోధ, 


పారుష్యాలను) పొంది, నన్ను భజింపకున్నారు. (గీత : 16-20 చూ:) 


చతుర్విధా భజన్తే మాం జనాస్సుకృతినోల_ర్జున | 


ఆరో జిజ్ఞాసు రర్దార్థీ జ్ఞానీచ భరతర్షభ ॥ 


చతుర్సిధాకి భజంతే, మామ్‌, జనాకి నుకృతినకి అర్జున, 
ఆర్త జిజ్ఞానుక అర్థ అర్‌, జ్ఞానీ, చ భరతర్షభ 


భరతర్షభ 
అర్హున 
జు 


చతుర్విధాః = 


సుకృతినః 
జనాః 
ఆర్రః 


= భరత శ్రేష్టా; 
= పారా; 

(2) 
నాలుగురీతులైన; 
= పుణ్యాత్ములైన; 
జనులు; 
= విపన్నుడు; 


15 
16 
జిజ్ఞాసుః = తత్త్యజ్ఞానార్ధి; 
అర్థ అర్ధి = ఇహపరలోకాల 
ధనసుఖాలను కోరువాడు; 
జానీచ = జ్ఞాని (అనువారు) 
Ey Sa 
మామ్‌ = నన్ను; 
భజంతే = భజిస్తున్నారు. 


తా॥ భరతశ్రేష్టా! అర్జునా! విపన్నుడు, తత్త్వజిజ్ఞాసువు, అర్ధకామి, తత్త్వజ్ఞాని 


అనే పుణ్యాత్ములు నలుగురు నన్ను భజిస్తున్నారు. 


16 


తేషాం జ్ఞానీ నిత్యయుక్తః ఏక భక్తిర్విశిష్యతే I 
ప్రియో హి జ్ఞానినో9_త్యర్థం అహం స చమమ ప్రియః ॥ 17 


తేషామ్‌, జ్ఞానీ, నిత్వయుక్తః ఏక భక్తికి విళివ్యతే, 
(ప్రియకి హొ, జ్ఞానిన్క అత్యర్థమ్‌, అవహామ్‌, నకి చ, మము, (ప్రియః 


తేషామ్‌ 


నిత్యయుక్తః 


ఏకభక్తిః 
జానీ 

a 
విశిష్యతే 
హి 


= ఈ నలుగురిలో; 
= సర్వదా నాయందు 
సమాహితుడైనవాడూ; 
= ఏకనిష్టుడు(మన్నిష్టుడును); 
క తత్త జ్ఞుడూ అయినవాడు; 
= శ్రేష్టుడు; 
= ఏమన; 


అహమ్‌ = నేను; 

జానినః = జ్లానికి; 

Ey Sy 

అత్యర్థమ్‌ = అత్యంతం; 
ప్రియః = ప్రియమైనవాణ్లి; 
సచ = అతడు కూడా; 
మను = నాకు; 

ప్రియః = ట్రీతిపాత్రుడు. 


శీ జ్ఞానవిజ్ఞాన యోగః శ్రీ 181 

తా॥ ఈ నలుగురు భక్తులలో నిత్యయుక్తుడూ, ఏక నిష్ణుడూ అయిన 
తత్త్వజ్ఞానియే శ్రేష్టుడు; ఎందుకంటే నేను జ్ఞానికి అత్యంత ప్రియమైనవాణ్ణి, జ్ఞాని 
కూడా నాకు అత్యంత ప్రియమైనవాడు. * (శ్రీ వాసుదేవుడు జ్ఞాని యొక్క ఆత్మ 
అవడం చెత వాసుదేవుడు జ్ఞానికి ప్రియుడు. జ్ఞాని వాసుదేవుని ఆత్మ అవడం 
చేత, జ్ఞాని వాసుదేవునికి ప్రీతిపాత్రుడు.) 17 


ఉదారాస్సర్వ ఏవైతే జ్ఞానీ త్వాత్మైవ మే మతమ్‌ । 
ఆస్థిత స్స హి యుక్తాత్మా మామేవానుత్తమాం గతిమ్‌ ॥ 18 


ఉదారాకి నర్వే, ఏవ, ఏతే, జ్ఞానీ, తు, ఆత్మా; ఏవ, మే, మతమ్‌, 
ఆన్థిత్క స్క హి, యుక్తాత్తా, మామ్‌, ఏవ, అనుత్తమామ్‌, గతిమ్‌. 


ఏతే = వీరు; హి = ఏమన; 

సర్వేఏవ = అందరూ కూడా; | సః = ఆ; 

ఉదారాః = గొప్పవారే; యుక్తాత్మా = ఏకా(గచిత్తుడు; 
తు = కాని; అనుత్తమాన్‌ = అతిఉత్తమమైన; 
జ్ఞానీ = తత్పజ్ఞడు; గతిమ్‌ = గతిగా (గమ్యంగా); 
ఆత్మా ఏన =నా ఆత్మస్వరూపుడే; నూం ఏవ = నన్నే; 

(అని) మే = నా; ఆస్థితః = ఆశ్రయించుకొని ఉన్నాడు. 
మతమ్‌ = అభిప్రాయం; 


తా॥ వీరందరూ గొప్పవారే, మరియు నాకు ప్రియమైనవారు కూడా. 
ఏ భక్తుడూ నాకు అప్రియుడు కాడు. కాని జ్ఞాని నాకు అత్యంత ప్రియమైనవాడు. 
ఏమన, జ్ఞాని నా ఆత్మ స్వరూపుడు - ఇదినా అభిప్రాయం. ఆత్మసమాహితుడైన 
ఈ జ్ఞాని నన్నే పరమగతిగా ఆ(శయించుకుని ఉంటాడు. (అంటే, “నేను 
భగవంతుడైన వాసుదేవుణ్ణి; స్వరూపంచేత నేను అన్యుణ్ణి కాను” అనే బుద్ది 
జ్ఞానికి సర్వదా దృఢమై ఉంటుంది. ) 18 


1. ద్రౌపదీ గజేంద్రాదులు ఆర్తభక్తులు; ఉద్ధవుడు జిజ్ఞాసువు; 
ధ్రువుడు అర్ధకామి; ప్రహ్లాదుడు తత్త్వజ్ఞాని. 
ఇందులో ఏకాంత భక్తి నిత్యయుక్తత్వాలు జ్ఞానికొక్కనికే కలుగ గలవు. ఏలయన, అతనికి 
దేహాభిమానం లేకుండుట చేత చిత్తవిక్షేపం కలుగదు. 
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బహూనాం జన్మనామన్తై జ్ఞానవాన్‌ మాం ప్రపద్యతే । 
వాసుదేవ స్సర్వమితి మహాత్మా సుదుర్లభః ॥ 19 
బవూనామ్‌, జన్ఫునామ్‌, అంతే, జ్ఞానవాన్‌, మామ్‌, (ప్రవద్యతే, 
వాసుదేవ నర్వమ్‌, ఇతి, ని మవోత్తా, నుదుర్లభః 


న్తే 
స 


బహూనామ్‌ = పెక్కు; వాసుదేవః = వాసుదేవుడే; 
జన్మనామ్‌ = జన్మల; ఇతి = అని; 

అంతే = చివర (సాధనఫలంగా);| ప్రపద్యతే = భజిస్తాడు; 
జ్ఞానవాన్‌ = ఈ తత్త్యజ్ఞాని; | (కనుక) సః = ఇటువంటి; 
మామ్‌ = నన్ను; మహాత్మా = మహాత్ముడు; 
సర్వమ్‌ = చరాచర జగత్తంతా; సుదుర్తభః = మిక్కిలి అరుదు. 


తా॥ బహుజన్మల సాధనా ఫలంగా (పెక్కుజన్మలలో కొంచెం కొంచెంగా 
ఒనర్చబడిన పుణ్యఫలంగా) చివరి జన్మలో తత్త్వజ్ఞాని “ఈ జగత్తు వాసుదేవుడే” 
(బ్రహ్మమే) అని గ్రహించి (సర్వాత్మ దృష్టియై) నన్ను భజిస్తాడు. కనుక, (అపరిచ్చిన్న 
దృష్టి గల) ఇలాంటి మహాపురుషుడు అత్యంత దుర్లభుడు. (గీత: 7-3 చూ.)19 


కామైస్తెస్తెర్హృత జ్ఞానాః ప్రపద్యన్తేత_ న్య దేవతాః | 
తం తం నియమమాస్థాయ ప్రకృత్యా నియతాస్స్వయా ॥ 20 


కామైః తైః తైః హృత జ్ఞానాఃి (ప్రవద్యంతే, అన్య దేవతాః 
తమ్‌, తమ్‌, నియమమ్‌, ఆస్థాయ, (బ్రకత్యా, నియతాః, న్వయా. 


తైః తైః = ఆయా; ఆస్థాయ = ఆచరించి; 

కామైః = పుత్రపశుస్వర్గాది స్వయా = తమ; 
విషయవాంఛలచే; | ప్రకృత్యా = స్వభావం చేత; 

హృత జ్ఞానాః = నష్టవివేకులైనవారు;| నియతాః = వశీకృతులై; 

తం తమ్‌ = ఆయా కోరికలకు తగిన; అన్యదేవతాః = వాసుదేవునికంటే 

నియమమ్‌ = జప ఉపవాసాది ఇతరులైన దేవతలను; 
నియమాలను; | ప్రపద్యంతే = సేవిస్తున్నారు. 


1. (అ) సర్వభూతాదివాసం చయ ద్భూతేషు వస త్యపి | 
సర్వానుగహకత్వేనతదస్య్యహం వాసుదేవః ॥ - (బ్రవ్హాభిందూపనిషత్తు. 12 
(ఆ) సర్వం ఖల్విదం బ్రహ్మ - ఛాందోగ్యోపనిషత్తు. 3-14-1. 
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తా॥। [సకామకర్శపరులు కూడా పరమేశ్వరుణ్ణి భజించి కామాలను 
పొంది క్రమంగా ముక్తులవుతారని వెనుక (గీత : 3-10; 4-30) చెప్పబడింది. 
ఇప్పుడు, అత్యంత రజస్తమోభిభూతులైన వారి నడవడి చెప్పబడుతోంది: ] పుత్ర- 
పశు-స్వర్గాది వాంఛల చేత నష్టవివేకులైన వారు జప-ఉపవాసాదులను ఆచరిస్తూ, 
తమ స్వభావానుగుణంగా వాసుదేవేతరాలను, అంటే పరమాత్మేతరాలైన భూత- 
డ్రైత-యక్షాది దేవతా విశేషాలను సేవిస్తున్నారు. 20 


యోయో యాం యాం తనుం భక్తః శ్రద్ధయా9_ర్చితు మిచ్చతి | 
తస్య తస్యాచలాం (శ్రద్దాం తామేవ విదధామ్యహమ్‌ ॥ 21 


యః యః యామ్‌, యామ్‌, తనుమ్‌, భక్త (తద్ధయా, అర్భితుమ్‌, ఇచ్చతి, 
తన్య, తన్వ, అచలామ్‌, (తద్దామ్‌, తామ్‌, ఏవ, విదధామి, అవామ్‌. 


యః యః = ఏయే; తస్యతస్య = ఆయాభక్తునికి; 
భక్తః = భక్తుడు; తాం ఏన = ఆయా మూర్తులందే; 
యాం యామ్‌ = ఏయే; అచలామ్‌ = చలనం లేని 
తనుమ్‌ = దేవతామూర్తిని; (ఏకనిష్టయెన); 
శ్రద్ధయా = (శ్రద్దతో; శ్రద్దామ్‌ = భక్తిని; 

అర్చితుమ్‌ = ఆరాధింప; అహమ్‌ = నేను; 

ఇచ్చతి = కోరునో; నిదధామి = కలుగజేస్తున్నాను. 


తా॥ (దేవతా విశేషాలను భజించే వారిలో) ఏయే భక్తులు ఏయే 
దేవతామూర్తులను (అంటే దేవతానురూపమైన మదీయమూర్తిని) శ్రద్ధతో అర్చింప 
పూనుతారో, (అంతర్యామినైన) నేను ఆయా భక్తులకు ఆయా దేవతా రూపాల 
యందు దృఢమైన భక్తిని కలుగజేస్తున్నాను. (గీత: 9-28 చూ :) 21 


స తయా శ్రద్ధయా యుక్తః తస్యారాధన మీహతే । 
లభతే చ తతః కామాన్‌ మయైవ విహితాన్‌ హి తాన్‌ ॥ 22 


స్క తయా, (శ్రద్ధయా, యుక్త, తస, ఆరాధనమ్‌, ఈవాతే, 
లభతే, చ తతః, కామాన్‌, మయా, ఏవ, విపొతాన్‌ పొ, తాన్‌. 
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సః = ఆ భక్తుడు; మయా ఏన = నా చేతనే; 
తయా = అటువంటి; విహితాన్‌ = విధింపబడిన; 
శ్రద్దయాయుక్తః = (్రద్రాయుక్తుడై; | తాన్‌ = ఆ; 

తస్యాః ఆరాధనమ్‌ = ఆ దేవతారాధనను; కామాన్‌ = విషయాలను; 
ఈహతే = ఒనర్చుతాడు; | లభతే హి = పొందుతున్నాడు 
తతః చ = ఆ దేవత నుండి; కదా. 


తా॥॥ (తరువాత, విశేష దేవతారాధకుడైన) ఆ భక్తుడు మత్రసాద లబ్ధమైన 
శ్రద్ధతో ఆ దేవతను ఆరాధిస్తున్నాడు. మరియు, (తద్దేవతాంతర్యామినైన) నాచే 
నిర్ణయింపబడిన" ఆ కామ్యవిషయాలను (నాకు అదీనుడూ, నా రూపాంతరమూ 
అయిన) ఆ దేవత నుండి బడయుచున్నాడు. 29 


అన్తవత్తు ఫలం తేషాం తద్భవత్యల్ప మేధసామ్‌ । 
దేవాన్లేవయజో యాన్తి మద్భక్తా యాంతి మామపి ॥ 283 


అంతవత్‌ తు, ఫలమ్‌, తేషామ్‌, తత్‌, భవతి, అల్పమేధసామ్‌, 
దేవాన్‌, దేవయజః, యాంతి, మద్బక్తాః యాంతి, మామ్‌, అవి. 


తు = కాని; దేవయజః = దేవోపాసకులు; 
అల్పమేధసామ్‌ = అల్పబుద్దులైన; దేవాన్‌ = దేవతలను; 
తేషాన్‌ = వారి; యాంతి = పొందుతున్నారు; 
తత్‌ఫలమ్‌ = ఆ ఫలం; మద్భక్తాః అపి = నా భక్తులన్ననో; 
అంతనత్‌ = అంతం గలది (అశాశ్వతం); మామ్‌ = నన్ను; 

భవతి = అవుతోంది; యాంతి = పొందుతున్నారు. 


తా॥॥ (ఈవిధంగా సర్వదేవతలును నా స్వరూపమే అయినా, వారి ఆరాధన 

నా ఆరాధనయే అయినా, ఫలప్రదాతను కూడా నేనే అయి ఉన్నా; వారికీ సాక్షాత్‌ 
నా భక్తులైన వారికీ ఫల వైషమ్యం ఉంది:) అల్పబుద్దులైన వ్యక్తుల ఆరాధనా 
లబ్ధమైన ఆ ఫలం (నాచే ఒసగబడినదే అయినా) అశాశ్వతం. దేవతోపాసకులు 
(వినాశయుక్తులైన) దేవతలనే పొందుతున్నారు. మరి నా భక్తులు మాత్రం, అనాది, 
అనంతుడు, పరమానందరూపి అయిన నన్ను (భగవంతుని) పొందుతున్నారు. 
(గీత : 9-25 చూ:) 23 

1. ఏకో బహూనాం యో విదధాతి కామాన్‌. - శ్చ్వేతాశ్వతరోపనిషత్తు. 6-13. 
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అవ్యక్తం వ్యక్తిమాపన్నం మన్యన్తే మామబుద్ధయః | 
పరం భావ మజాననో మమావ్యయ మనుత్తమమ్‌ 11 24 


అవ్వక్తమ్‌, వ్యక్తిమ్‌, ఆవన్నమ్‌, మన్యంతే, మామ్‌, అబుద్ధయఃి 
వరమ్‌, భావమ్‌, అజానంతకి మమ, అవ్య్వయమ్‌, అనుత్తమమ్‌. 


అబుద్ధయః = అవివేకులు; అజానంతః = ఎటుగక; 

నుమ = నా; అవ్యక్తమ్‌ = నామ రూపాతీతుడనైన; 

అవ్యయమ్‌ = అక్షయమూ; మామ్‌ = నన్ను; 

అనుత్తమమ్‌ = ఉత్కృష్టమూ; | వ్యక్తిమ్‌ = రూపాదిని; 

పరమ్‌ = సర్వకారణరూపమూ, | ఆపన్నమ్‌ = పొందిన వానిగా; 
డ్రేష్టమూ అయిన; మన్యంతే = తలచుతున్నారు. 

భానమ్‌ = స్వరూపాన్ని; 


తా॥॥ (పరిశ్రమ సమానమే అయినా ఫలవైషమ్యం ఎక్కుగా తోస్తున్నందున, 
అందరూ కూడా అన్యదేవతలను విడిచి నిన్నే భజింపకున్నారేమి? అని అంటావా) 
అల్పబుద్దులైనవారు నిత్యమూ, సర్వోత్తమమూ అయిన నా స్వరూపాన్ని గ్రహించక, 
ప్రపంచాతీతుణ్ణి (విశుద్ధసత్త్వ ప్రధానమూర్తులను పెక్కింటిని జగద్రక్షణార్థం 
లీలగా పరిగ్రహించే వాణ్ణి) అయిన నన్ను దేహవిశిష్టునిగా (అంటే, మత్సుకూర్మాది 
రూపాలలో వ్యక్తమైన దేవతాంతరంగా) భావిస్తున్నారు. (కనుక, నన్ను సేవించక 
ఇతర దేవతలను ఆరాధించి అంతవంతాలైన ఫలాలను పొందుతున్నారు) 
(గీత : 9-11 చూ) 24 
నాహం ప్రకాశ స్సర్వస్య యోగమాయా సమావృతః । 
మూఢోల యం నాభిజానాతి లోకో మామజ మవ్యయమ్‌ 1 25 


న, అవామ్‌, (వకాళ్కు నర్వన్య, యోగమాయా నమావ్చుతు 
మూఢ, అయమ్‌, న, అభిజానాతి, లోక మామ్‌, అజమ్‌, అవ్యయమ్‌. 


అహమ్‌ = నేను; న ప్రకాశః = కనబడుటలేదు; 
యోగ మాయా _ యోగమాయ చేత | (అందుచేత) అయమ్‌ = ఈ; 
సమావృత: ఆవృతమవడం వల్లు | మూఢః = మోహాచ్చన్నమైన; 


సర్వస్య = అందరికీ; లోకః జగత్తు; 
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అజన్‌ 
అవ్యయమ్‌ 


జన్మరహితునిగా; మామ్‌ = నన్ను; 
క్షయరహితునిగా;| న అభిజానాతి = (గ్రహింపజాలకుంది. 


తా॥ (అల్పబుద్దులైన వారి అజ్ఞానానికి కారణం) త్రిగుణాత్మకమైన మాయ" 
చేత ఆవృతుడనై నేనందరికీ గోచరింపకున్నాను -కేవలం నా భక్తునికే ప్రకాశితుడ 
నవుతున్నాను. కనుక, మోహాంధకారమైన ఈ జగత్తు నా జన్మ మృత్యు రహితమైన 
అవ్యయ (ఈశ్వరుని) స్వరూపాన్ని గ్రహింపజాలకున్నది. 25 


వేదాహం సమతీతాని వర్తమానాని చార్జున । 
భవిష్యాణి చ భూతాని మాం తు వేద న కశ్చన ॥ 26 


వేద, అహమ్‌, నమతీతాని, వర్తమానాని, చ, అర్జున, 
భవివ్వాణి, చ, భూతాని, మామ్‌, తు, వేద, న, కళ్ళన. 


అర్జున = పార్థా; అహమ్‌ = నేను; 
సమతీతాని = గతించినవీ; వేద = ఎరుగుదును; 
చ = మరియూ; తు = కాని; 
వర్తమానాని = ఇప్పుడు ఉన్నవీ; | మామ్‌ = నన్ను; 
భవిష్యాణి చ = మరి కలుగబోవునవీ కశ్చన = ఎవరూ; 

అయిన; న వేద = ఎరుగరు. 
భూతాని = ప్రాణులనన్నిటిని; 


తా॥ (కాని, నేను సర్వోత్తముణ్ణి, నా జ్ఞానశక్తి అనావృతం) పార్షా! నెను 
త్రికాలజ్ఞుడను. భూతభవిష్యద్వర్తమాన విషయాలనన్నింటినీ ఎరుగుదును. కాని, 
నన్ను (నాశరణాగతుడైన భక్తుడు తప్ప) ఎవ్వరూ ఎరుగజాలరు. * 26 

ఇచ్చాద్వేష సముళ్ణేన ద్వంద్వమోహేన భారత । 

సర్వభూతాని సమ్మోహం సర్లే యాన్తి పరన్తప ॥ 27 


1. యోగమాయ 
- అనాది అనిర్వాచ్యమైన అజ్ఞానం. _- ఆనందగిరి. 
- అచింత్య ప్రజ్ఞావిలాసినీ, అఘటనఘటనాపటీయసీ అయిన మాయా - శ్రీధరస్వామి. 
- ఆత్మసంకల్పానువిధాయిని అయిన మాయ. - మధునూదన సరస్వతి. 


2. శ్వేతశ్వతరోపనివత్తు. 8-19 చూ. 
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ఇచ్చాద్వేష నముత్లేన, ద్వంద్వమోహేన, భారత, 
నర్వభూతాని, నమ్మోహమ్‌, నర, యాన్తి, వరన్తవ. 


పరన్తప = అర్జునా; ద్వంద్వ మోహేన = సుఖదుఃఖ నిమిత్తమైన 
భారత = కౌంతేయా; బుద్దిభ్రంశంలో; 
సర్లే = జన్మముతోడనే; | సర్వభూతాని = (ప్రాణులందరూ; 
ఇచ్చా ద్వేష సముత్దేన = ఇష్టానిష్టముల | సమ్మోహమ్‌ = మోహాన్ని; 

చేత కలిగే; యాన్తి = పొందుతున్నారు. 


తా॥ పరంతపా! భారతా! ప్రాణుల స్టూలదేహం ఉత్పన్నమైన వెంటనే, 
ఇచ్చాద్వేషాల నుండి సుఖదుఃఖాది ద్వంద్వాలు కలిగి, జీవులను సమ్మోహితుల 
ఒనర్చుతున్నాయి. (కనుక, వారు నన్ను ఎరుగజాలకున్నారు; మరియు నన్ను 
భజించడం లేదు.) 97 


యేషాం త్వన్తగతం' పాపం జనానాం పుణ్యకర్మణామ్‌ I 
తే ద్వన్వ్వ మోహనిర్ముక్తాః భజన్తే మాం దృఢవ్రతాః I 28 


యేషామ్‌, తు, అంతగతమ్‌, పావమ్‌, జనానామ్‌, వుణ్యకర్ణుణామ్‌, 
తే ద్వంద్వ మోవానిర్భుక్తాః భజన్తే, మామ్‌, డ్ధధ(నతాః 


తు =: కాని; ద్వంద్వ మోహ నిర్ముక్తాః = సుఖదుఃఖాది 
యేషామ్‌ = ఏ; పరస్పర విరుద్దాలైన ద్వంద్వ 
పుణ్యకర్మణామ్‌ = పుణ్యశీలురగు; మోహాల నుండి విడివడిన; 
జనానామ్‌ = జనుల; తే = ఆ; 

పాపమ్‌ = పాపము; దృఢ వ్రతాః = అస్థలితవ్రతులు; 
అంతగతమ్‌ = శ్లీణించినదో, మామ్‌ = నన్ను; 
సమాప్తప్రాయమైనదో; భజన్తే = భజిస్తున్నారు. 


తా॥॥ (కాని, కొందరు నిన్ను భజిస్తున్నారే? దానికి కారణం ఏమంటావా?) 
ప పుణ్యాత్ముల పాపం (ప్రతిబంధకం) క్రీణించిందో, వారు ద్వంద్వ మోహాల 
నుండి విడివడి, దృఢనిష్టతో* నన్ను భజిస్తున్నారు. 28 


1. యేషామంతగతమ్‌ - పాఠాంతరం. 
2. “పరమార్థతత్త్వ మిట్టిది, అన్యవిధము కాదు” అనే దృఢనిశ్చయం. 
- బృహదారణ్యకోవనివత్తు. 4-4-23 చూ. 
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జరామరణ మోక్షాయ మామాగ్రిత్య యతన్తి యే। 
తే బ్రహ్మ తద్విదుః కృత్స్నం అధ్యాత్మం కర్మ చాఖిలమ్‌ ॥ 29 


జరామరణ మోక్షాయ, మామ్‌, ఆశ్రిత్వ యతని, యే, 


తే, బ్రహ్మా తత్‌, విదుః కృత్నమ్‌, 


జరా మరణ మోక్షాయ = ముదిమి, చావుల 
నుండి విడివడడానికి; 


మామ్‌ = నన్ను(పరమేశ్వరుని); 
ఆ(శ్రిత్య = ఆ(శయించి; 

యే = ఎవరు; 

యతని = సాధన చేస్తున్నారో; 
తే = వారు; 

తత్‌ = ఆ; 


అధ్యాత్ళమ్‌, కర్ణ చ, అఖిల్‌. 
బ్రహ్మ = (బ్రహ్మాన్ని; 
కృత్నుమ్‌ = సమ(గంగా; 


అధ్యాత్మమ్‌ కా ప్రత్యగాత్మ విషయాన్ని; 


అఖిలం చ = సమస్తాన్ని; 

కర్మ = తత్సాధనభూతాలైన కర్మను; 

విదుః = ఎరుగుతారు 
(తెలిసికొనగలరు). 


తా॥ (ఈ విధంగా వారు నన్ను భజిస్తూ, తెలిసికోదగిన దానిని అంతా 
తెలుసుకుని కృతార్ధులవుతున్నారు. ) జరామరణాల నుండి ముక్తులు కాగోరి 
ఎవరు నన్ను ఆశ్రయించి సాధన చేస్తున్నారో వారు పరబ్రహ్మాన్ని, (తత్రాప్తికి 
తోడైన దేహాది వ్యతిరిక్తమూ శుద్ధమూ అయిన) ఆత్మను, (తత్సాధనభూతాలైన) 


కర్మలనన్నింటి సీ (సరహస్యంగా) (గ్రహించగలుగుతున్నారు. 


సాధిభూతాధిదైవం మాం సాధియజ్ఞం చయే విదుః । 


ప్రయాణకాలే9_పి చ మాం తే విదుర్యుక్త చేతసః ॥ 


న అధిభూత అధిదైవమ్‌, మామ్‌, న అధియజ్ఞమ్‌, చ, యే, విదుః 
(ప్రయాణకాలే అవీ, చ మామ్‌, త్తే విదుః యుక్త చేతనః 


యే చ = మరియు, ఎవరు; 

మామ్‌ = నన్ను; 

స అధిభూత అధిదైనమ్‌ = అధిభూత, 
అధిదైవాలతోనూ; 

స అధియజ్ఞం చ = అధియజ్ఞములతోనూ; 

విదుః = తెలుసుకుంటారో; 


29 
30 
తే = ఆ; 
యుక్త చేతసః = సమాహిత చిత్తులు; 
ప్రయాణ కాలే అపి = మృత్యుకాలంలో 
కూడా 
మామ్‌ = నన్ను; 
విదుః = ఎతుగగలరు. 
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శీ జ్ఞానవిజ్ఞాన యోగః శ్ర 
తా॥ మరియు ఎవరు అధిభూత, అధిదైవ, అధియజ్ఞములతో కూడా 
నన్ను ప్రస్తుతం ఉపాసిస్తున్నారో, సమాహితచిత్తులైన వారు నన్ను మృత్యుకాలంలో 
కూడా - చిత్తవ్యాకులతను పొంది -విస్మరించరు. 1(నా భక్తులు బ్రష్టులు కారు.) 
(గీత: 8-7, 14 చూ.) 30 


ఇతి శ్రీమద్భగవద్గీతాసూపనిషత్సు బ్రహ్మవిద్యాయాం యోగశాస్తే 
శ్రీకృష్ణార్ణునసంవాదే (జ్ఞాన) విజ్ఞానయోగో నామ 
సప్రమో9_ధ్యాయః॥ 


శ్లోకసంఖ్య-30. మొదటినుండి (280+30=) 310. 


కృష్ణభక్యెవ యత్నేన బ్రహ్మజ్ఞాన మవాప్యతే, 
ఇతి విజ్ఞానయోగాఖ్యే సప్తమే సంప్రకాశితమ్‌. 
తా॥ కృష్ణభక్తియే యత్నంతో బ్రహ్మజ్ఞానాన్ని లభింపజేస్తుందని విజ్ఞానయోగం 


అనే ఈ సప్తమాధ్యాయంలో తెలుపబడింది. 


శ్ర 


1. ఈ చివరి రెండు శ్లోకాల వ్యాఖ్య గీత. 8 - 3,4 శ్లోకాలలో చూడగలరు. 


